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AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF AUSTRALIA
AND THE GOVERNMENT OF THE CZECH REPUBLIC ON
TRADE AND ECONOMIC COOPERATION

THE GOVERNMENT OF AUSTRALIA AND THE GOVERNMENT OF THE
CZECH REPUBLIC, hereinafter referred to as "the Contracting Parties",

DESIRING to promote and expand mutually beneficial trade and economic cooperation
between their two countries.

HAVING REGARD to their respective international rights and obligations, including
their rights and obligations as members of the World Trade Organization ("WTO"),

HAVE AGREED as follows:

Article I

The Contracting Parties shall, subject to the laws and regulations of their respective
countries, take all appropriate measures to facilitate, strengthen and diversify trade and
economic cooperation between their countries in respect of both traditional and potential
exports, including trade in goods and services, with the aim of achieving a sustained
expansion of mutually beneficial trade.

Article 2

To advance the objectives of Article 1 of this Agreement, both Contracting Parties shall
encourage and facilitate:

(a) the negotiation and conclusion of commercial contracts between legal and natural
persons of both countries;

(b) the development of economic, industrial and technical cooperation between legal
and natural persons of both countries;

(c) the interchange of commercial and technical representatives, groups and
delegations between both countries;

(4) the holding of, and participation in, trade fairs, trade exhibitions and other
promotional activities in the field of trade and technology in each country by legal
and natural persons of the other country;

'Came into force on 8 July 1997 by notification, in accordance with article 11.
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(e) the participation of small and medium sized enterprises in trade and industrial
cooperation; and

(f) the encouragement of economic cooperation in third markets, in particular through
information exchanges.

Article 3

Trade between both countries shall be effected in accordance with the principle of Most
Favoured Nation treatment and other rights and obligations arising from their
participation as Members of the World Trade Organization in accordance with the
provisions of GATT 19941 (the General Agreement on Tariffs and Trade as specified in
Annex IA of the Agreement Establishing the WTO, as may be rectified, amended or
modified in the future) and multilateral agreements negotiated under its auspices, in
which both countries participate.

Article 4

The provisions of Article 3 shall not apply to preferences or advantages accorded by
either Contracting Party in accordance with any agreement or arrangement constituting
or leading to the establishment of a free trade area or a customs union; or accorded to
adjacent countries in order to facilitate frontier traffic; or under any other preference
system permitted by the agreements and associated legal instruments of the WTO.

Article 5

In encouraging and facilitating activities under Article 2, the Contracting Parties shall
encourage legal and natural persons to have due regard to the protection of intellectual
property in their commercial contracts. The Contracting Parties shall take full account
of commitments arising under the WTO Agreement on Trade Related Aspects of
Intellectual Property Rights.2

Article 6

Each Contracting Party shall, in accordance with the existing laws and regulations of its
country, exempt from the payment of import duties and government charges related to
importation or exportation articles for display at fairs and exhibitions as well as samples
of goods for advertising purposes imported from the country of the other. Such articles
and samples shall not be disposed of in the country into which they are imported
without the prior approval of the competent authorities of that country and the payment
of the appropriate import duties and taxes.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1867, p. 3.

21bid, vol. 1869, p. 299.
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Article 7

Bilateral commercial transactions will be concluded by legal and natural persons
authorised to carry on foreign trade activities, and shall be in accordance with the laws
and regulations in force in both countries.

Article 8

1. All payments arising from trade and economic cooperation between legal and
natural persons of both countries shall be effected in mutually acceptable freely
convertible currency subject to the foreign exchange regulations in force at the time
when payments are effected.

2. The provisions of paragraph I do not preclude legal and natural persons of both
countries entering, by mutual agreement. into other payment arrangements. subject to
laws and regulations in force in both countries at the time the arrangements are made.

Article 9

The Contracting Parties agree to encourage and develop a close and constructive
dialogue which will facilitate the development of bilateral trade and economic
cooperation. To this end:

(a) The Contracting Parties shall encourage and, where appropriate, facilitate contact
of trade missions with government officials and commercial representatives in
both countries.

(b) Where the Contracting Parties-agree, there shall be meetings of government
officials or business representatives (or both) to:

i. discuss the development and enhancement of the bilateral trading
relationship;

ii. seek possible solutions to any problems that may arise in the course of
developing that relationship;

iii. examine possibilities of increasing and diversifying mutual trade relations

between the two countries;

iv. review the implementation of this Agreement;

v. submit and study appropriate proposals with the aim of recommending to
the Contracting Parties measures for the dynamic development of trade
cooperation;
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vi. discuss any other issues arising out of this Agreement.

Article, 10

Any dispute between the Contracting Parties relating to the interpretation or
implementation of this Agreement shall be resolved, without unreasonable delay, by
friendly consultations and negotiations.

Article 11

1. The Agreement shall enter into force on the date of the latter notification by which
the Contracting Parties have informed each other that the legal and other procedures
necessary for bringing into force the Agreement have been completed.

2. The Agreement shall remain in force for a period of five years. Thereafter, it shall
remain in force until the expiration of six months from the date on which either
Contracting Party receives from the other written notice of its intention to terminate the
Agreement.

Article 12

I. In the event of expiration of the validity of the present Agreement in accordance
with Article 11, its provisions shall continue to apply to unfulfilled obligations under
contracts entered into during the period of validity of this Agreement. until their
fulfilment.

2. Any amendments to this Agreement, or its termination, shall in no way affect the
contracts previously concluded between legal and natural persons of both countries.

Article 13

The Agreement on Trade Relations between the Commonwealth of Australia and the
Czechoslovak Socialist Republic, done at Canberra on 16 May 1972,1 shall cease to be in
force as between the Commonwealth of Australia and the Czech Republic on the date
that this Agreement enters into force.

I United Nations, Treaty Series, vol. 955, p. 213.
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IN WITNESS WHEREOF the undersigned, being duly authorised by their respective

Governments, have signed this Agreement.

DONE in two originals at Canberra on this twentieth day of March 1997, each in the

English and Czech languages, both texts being equally authentic.

For the Government
of Australia:

For the Government
of the Czech Republic:

I David Brownhill.

2 Pavel Dvofftk.
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[CZECH TEXT - TEXTE TCHtQUE]

DOHODA MEZI VLADOU AUSTRALIE A VLADOU CESKE REPU-
BLIKY 0 OBCHODNi A HOSPODASKI SPOLUPRACI

VLADA AUSTRAkLIE A VLADA CESKIE REPUBLIKY, dale nazvvane "Smuvai

itrany"

VEDENY PIANiM podporovat a roz~ifovac vzdjemna v vhodny obchod a

hospodjiskou spolupraici mezi obema saty.

MAJICE NA ZETELI swi mezinirodni pr.va a z.vazky vdetn pr v z vazkli

vvpl.vajicich z lenstvi ve Sv6Eove obchodni organizaci ("WTO").

se dohodly takto:

Clinek I

Srluvni strany pijrnou, v souladu s privnim Nrdem sv'ch strii, vechna

pHslu~nd opatfeai k usnadn~ni, upevn~ni a diversifikaci obchodu a hospodlsk6

spoluprice mezi ob~ma st~ry, vztahujici se k tradidnim i moinm budoucim v~vozfim.

vdetn6 obchodu zboi-m a slutbami, s ciflem dosaieni stildho rozvoje vzije=n6

vqhodndho obchodu.

(ldnek 2

K prosazeni cihi uvedengch v 61nku 1 tto Dohody budou obd Smluvri strany

podporovat a usnadfiovat:

a) jedndni a uzavirni obchodnich kontrakM mezi prdvnickmi a fyzickmi

osobami obou stAt;

b) rozvoj hospodAisk, pdimyslov6 a technick6 spolupr ce mezi privnickmi

a fyzick mi osobami obou sdi;
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c) vzjemnou vgmdnu obchodnich a technickcch pfedstavielI, skupin a
delegaci mezi obdma stity;

d) potidAni a tidast prdvnick~ch a fyzicklch osob druhd strany na obchodnich
veletrzich, obchodnich vstavich a jin3ch podpitrn~ch aktiviAch v oblasti obchodu a
techniky uskutetillovanfch v katdm stAtd;

e) Utas mal'ch a stfednich podnikfi na obchodni a primyslove ipoluprdci a

) podporu hospodd.ske spoluprice na tfetich trzich. zejmena prostfednictvim
v vm~ny intformaci.

Clinek 3

Obchod mezi ob ma stdty se bude uskucedfiovat na zldad6 dolotky nejvytich
v ghod a v souladu s osranimi privy a zdvazky vypIvajicimi z jejich elenstvi ve
Svd[ovd obchodni organizaci, v souladu s ustanovenimi GATT 1994 (Vgeobecnd
dohody o clech a obchodu, jak je uvedena v PhlIoze IA Dohody o zfizeni WTO, ve
zndni moin~ch budoucich diprav, dopfiKi nebo zmdn) a v souladu s mnohostrann~mi
dohodami sjednan~mi v rdmci WTO, kter ch jsou oba stity Cidastnkly.

Clinek 4

Ustanoveni didAcu 3 se nebudou vztahovat na preference a vhody
poskytovand kteroukoliv ze Smluvnich stran v souladu s jakoukoliv dohodou nebo
ujedndnim vytvdfejic-n nebo vedoucim k vytvotenf oblasti voIndho obchodu nebo celni
unie; nebo poskytovand sousednim zemim za tCelem usnadn~ni pohraninflio styku;
nebo na zidkadd jakdhokoliv jindho preferendnflio systdmu, kterd pfipou~tdji dohody a
souvisejici prdvr nAstroje WTO.

Vol. 2007, 1-34447



1998 United Nations - Treaty Series e Nations Unies - Recueil des Traitks 35

tInek 5

V zijmu podpory a usnadfiovini aktivit uveden~ch v d1inku 2, Smluvni strany
budou podporovat privnickd a fyzickd osoby v tom, aby v obchodnich kontraktech
vdnovaly nAleiitou pozomost ochrand du-evruho vlastnicrvi. Smluvni strany jsou si
pind vdomy zdvazkfi vyplvajicich z Dohody o obchodnich aspektech priv k
dutevnimu vlasmnictvi, sjednan v rinci WTO.

Iidnek 6

Kaidi SmIuvni scrana v souladu s plam)m pravnim tddem sveho sritu
osvobodi od cIa a obdobnvch stdimich popladkC' souvisejicich s dovozem a vy vozem.
v yrobkv vvstavovane na veletrzich a vvsravdch a rovn ! vzorkv zboti pro propagani
ddey dovezene ze st-iu druh6 Smluvri strany. Tyto v'robky a vzorky nesm~ji b~t
uvoindnv k volnemu ob~hu ve stdru. do kterdho jsou dovezeny, bez pfedchoziho
schvileni komperencnimi orgdny Eohoco sticu a tihrady p~slugndho dovozniho cla a
poplakz.

Cl2inek 7

DvoustrannA obchodni ujedniW budou uzavirina prdvnickmi a fyzicklmi
osobami oprivn(n~mi k provid~ni zahranidn6 obchodni dinnosti, a budou v souladu s
prAvn imi fddy plammi v obou stctech.

C lnek 8

1. Ve.kerd platby vypl'vajfci z obchodu a hospodAisk6 spoluprdce mezi
prlvnick- mi a fyziclcmi osobami obou stti se budou uskutedfiovat v oboustranl
pfijateind voln6 sm~niteln m~nd podle devizov~ch pfedpisa plamch v dobd provid~ni
placeb.

2. Ustanoveni odstavce I nebrini privnickrm a fyzickrm osobim obou stAEA
uzavirat, na z~kladd vzijerni dohody, jiiA platebni ujednini podle privnich fddfi obou
stAtCz plam'ch v dobd uzavfeni t~chto ujednini.
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ClInek 9

Smluvni strany souhlasi s tim, ±e budou podporovat a rozvfjet t6sn a
konstruktivni dialog, ktery usnadni rozvoj dvoustranndho obchodu a hospodi'skd

spoluprice. Za timto idelem:

a) Smluvni strany budou podporovat a kde je vhodne. usnadftovat kontakt
obchodn'ch misi s oficialnimi stimimi p'edstaviteli a obehodnimi p'edstaviteli obou

stadt.

b) Jestli e se Smluvni strany dohodnou, uskutedni se jednnir stitnich
pfedstaviteL[6 nebo obchodnich piedstavite{ (nebo obou soudasnd) za ddelem:

i. projednini rozvoje a rozfifeni dvoustrann~ch obchodnich vztahO;

ii. hieddni mon~ch teeni jak~cikoliv probldmfi, kterd mohou vzniknout v
pribdhu v~voje vzdjemnsch vztah;

iii. zkoumni mo.nosti rozgifeni a diversifikace vzijemn~ch obchodnich

vztahii mezi ob(ma stdty;

iv. pfezkoumd.ni uplatfiovini t~to Dohody;

v. ptedldid .ni a posuzov~ni ptislu-n~ch n~vrhfi s cflem doporuit Smluvnim
strankm pfijeti opatteni zamen ch na dynamick rozvoj obchodni spoluprice;

vi. projednini jakchkoliv otizek vypltvajickch z t~to Dohody.

Cldnek 10

Vgechny spory mezi Smluvnimi stranami vztahujici se k vfkladu nebo k
prov~dni t&o Dohody, budou fegeny bez zbytedn~ho odkladu cestou ptelsk- ch

konzultaci a jedndni.
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CIrnek 11

1. Dohoda vstoupi v platnost dnem pozddj~i notifikace, kterou se Smluvni
strany navzijem informovaly, te privni a ostatni posupy nezbymd pro vstup Dohody v

platnost byly ukondeny.

2. Smlouva zistane v plamosti po dobu pti let. Pot Dohoda zjstane v
plamnosti at do uplvnuti Aesti masicfi ode dne. kdy jedna ze Smluvnich stran obdr-i od
druhe Smluvni strany pisemne oznimeni o v vpovadi Dohody.

Clinek 12

I. V ptipad ukondeni plamosti t~co Dohody podle ldInku 11, ustanoveni
Dohody budou nadile uplatfiovdina na nesplnrnd zivazkcy z kontrakni uzavfen9ch v
dobd platnosti tdto Dohody at do jejich spln~ni.

2. Zm~ny a doplfiky t~to Dohody, nebo ukondeni jeji platnosti, nikterak
neovlivni kontrakty dive uzavten6 mezi privnick mi a fyzicklcmi osobami obou st~i.

Od~nek 13

Dnem vstupu t~to Dohody v platnost, pozbude ve vztahu mezi Australsk-'m
svazem a Ceskou republikou plamosti Obchodni dohoda mezi Austraskm svazem a
Ceskoslovenskou socialistickou republikou, sjednan, v Canbete 16. kvdma 1972.
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NA DUKAZ toho ni.e podepsani, kteh byli k tomu fidnd zmocnni

phslu~n~mi vAidami. podepsali tuto Dohodu.

DANO v CO&Ilac;', dne 20. &Ate, 19 7 ve dvou phvodnich

vyhotovenich, kaidd v jazyce anglickdm a desk~m, phfemi obd znni maji stejnou

platnost.

Za vldu Za vlidu
Austrdlie: CeskM republiky:
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORDI ENTRE LE GOUVERNEMENT DE L'AUSTRALIE ET LE
GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE TCHkQUE RELATIF
AU COMMERCE ET A LA COOPtRATION ECONOMIQUE

Le Gouvernement de l'Australie et le Gouvernement de la R6publique tch~que,
ci-apris d6nommds << les Parties contractantes >,

D6sireux de contribuer A la promotion et au d6veloppement d'6changes com-
merciaux et d'une coop6ration 6conomique A l'avantage de leurs deux pays,

Tenant compte de leurs droits et obligations internationaux respectifs, y com-
pris des droits et obligations qu'ils ont contract6s en leur qualit6 de membres de
'Organisation mondiale du commerce (OMC),

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier

Les Parties contractantes prennent, sans pr6judice des lois et riglements en
vigueur dans leurs pays respectifs, toutes les mesures n6cessaires pour faciliter,
renforcer et diversifier les 6changes commerciaux et la coop6ration 6conomique
entre leurs pays en ce qui concerne les exportations tant traditionnelles que poten-
tielles, y compris le commerce des marchandises et des services, dans le but de
contribuer au d6veloppement soutenu d'un courant d'6changes mutuellement b6n6-
fique.

Article 2

Afin de contribuer A la r6alisation des objectifs 6nonc6s A l'article premier du
pr6sent Accord, les Parties contractantes encouragent et facilitent :

a) La n6gociation et la conclusion de contrats commerciaux entre les per-
sonnes morales et les personnes physiques des deux pays;

b) Le d6veloppement de la coop6ration 6conomique, industrielle et technique
entre les personnes morales et les personnes physiques des deux pays;

c) L'6change de reprdsentants, d61dgations et groupes commerciaux entre les
deux pays;

d) L'organisation, dans chaque pays, de foires et expositions commerciales et
d'autres activit6s de promotion en matire de commerce et de technologie par des
personnes morales et des personnes physiques de l'autre pays et la participation A
de telles initiatives;

e) La participation des petites et moyennes entreprises A la coop6ration indus-
trielle et commerciale;

f) L'encouragement de la coop6ration 6conomique sur des march6s de pays
tiers, en particulier au moyen d'6changes d'informations.

'Entrd en vigueur le 8 juillet 1997 par notification, conformfment A I'article 11.
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Article 3

Les 6changes commerciaux entre les deux pays s'effectuent en application du
principe du traitement de la nation la plus favoris6e et dans le respect d'autres
droits et obligations d6coulant de leur qualit6 de membres de l'Organisation mon-
diale du commerce, conform6ment aux dispositions du GATT de 1994 (Accord g6n6-
ral sur les tarifs douaniers et le commerce, dispositions sp6cifi6es A l'annexe 1 A
de l'Accord instituant I'OMC1, avec ses rectifications, amendements ou modifica-
tions post6rieurs 6ventuels) et aux accords multilat6raux n6goci6s sous ses auspices,
auxquels les deux pays sont parties.

Article 4

Les dispositions de l'article 3 ne s'appliquent pas aux pr6f6rences ou avantages
accord6s par l'une ou l'autre des Parties contractantes en application d'un accord ou
d'un arrangement quelconque portant cr6ation ou conduisant A la cr6ation d'une
zone de libre-6change ou d'une union douani~re, ou accord6s A des pays contigus en
vue de faciliter les 6changes transfrontiRres, ou en vertu d'un autre syst~me de
pr6f6rences autoris6 par les accords et instruments juridiques connexes de I'OMC.

Article 5

Lorsqu'elles encouragent et facilitent les activit6s pr6vues A l'article 2, les Par-
ties contractantes incitent les personnes morales et les personnes physiques A 8tre
dfment attentives A la protection de la propri6t6 intellectuelle dans leurs contrats
commerciaux. Les Parties contractantes doivent prendre dfiment en consid6ration
les engagements d6coulant de l'Accord OMC sur les aspects des droits de proprit6
intellectuelle qui touchent au commerce2.

Article 6

Conform6ment aux lois et r~glements en vigueur dans son pays, chaque Partie
contractante exonire de droits d'importation et des redevances dues A l'Etat au titre
de l'importation et de l'exportation les articles destin6s A 6tre expos6s dans les foires
et les expositions ainsi que les 6chantillons des marchandises import6es du pays de
l'autre Partie A des fins publicitaires. Lesdits articles et 6chantillons ne peuvent 8tre
6coul6s dans le pays dans lequel ils sont import6s sans l'autorisation pr6alable des
autorit6s compdtentes dudit pays et sans le paiement des droits d'importation et des
taxes appropri6s.

Article 7

Les transactions commerciales bilat6rales seront conclues par les personnes
morales et les personnes physiques autoris6es A mener des activit6s relevant du
commerce ext6rieur et devront 8tre conformes aux lois et rbglements en vigueur
dans les deux pays.

Article 8

1. Tous les paiements d6coulant d'6changes commerciaux et de la coop6ra-
tion 6conomique entre des personnes morales et des personnes physiques des deux
pays sont effectu6s dans une monnaie librement convertible mutuellement accep-

I Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 1867, p. 3.

2 Ibid., vol. 1869, p. 332.
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table, sans pr6judice des r~glements de change en vigueur dans les deux pays au
moment des paiements.

2. Les dispositions du paragraphe 1 n'emp~chent pas les personnes morales et
les personnes physiques des deux pays de conclure d'un commun accord d'autres
arrangements en mati~re de paiement, sous r6serve des lois et r~glements en vigueur
dans les deux pays au moment oil lesdits arrangements sont conclus.

Article 9
Les Parties contractantes sont convenues d'encourager et d'instaurer un dia-

logue suivi et constructif visant A faciliter la mise en place d'une coop6ration 6co-
nomique et commerciale bilatdrale. A cet effet :

a) Les Parties contractantes encouragent et, le cas 6ch6ant, facilitent les con-
tacts entre les missions commerciales et des agents de l'Etat ainsi que les repr6sen-
tants commerciaux des deux pays.

b) Lorsque les Parties contractantes en conviennent, des r6unions ont lieu
entre des agents de l'Etat et/ou des repr6sentants des milieux d'affaires en vue :
i. D'examiner la question du d6veloppement et du renforcement des relations

commerciales bilat6rales;
ii. De rechercher des solutions aux probl~mes qui pourraient se poser dans le cadre

de ces relations;
iii. D'6tudier la possibilit6 d'intensifier et de diversifier les relations commerciales

entre les deux pays;
iv. De contr6ler l'application du pr6sent Accord;
v. De pr6senter et d'dtudier des propositions pertinentes en vue de recommander

aux Parties contractantes des mesures propres A favoriser le d6veloppement
dynamique de la coop6ration commerciale;

vi. De d6battre de toutes autres questions d6coulant de l'application du pr6sent
Accord.

Article 10
Tout diff6rend entre les Parties contractantes touchant l'interpr6tation ou l'ap-

plication du pr6sent Accord sera r6glM dans des d6lais raisonnables au moyen de
consultations et de n6gociations amiables.

Article 11
1. Le pr6sent Accord entrera en vigueur A la date de la dernire notification

par laquelle les Parties contractantes se notifieront l'accomplissement des forma-
lit6s 16gales et autres requises a cet effet;

2. Le pr6sent Accord restera en vigueur pour une p6riode de cinq ans. Par la
suite, il restera en vigueur jusqu'A l'expiration d'une p6riode de six mois A compter
de la date i laquelle l'une des Parties aura W avis6e, par une notification 6crite de
l'autre Partie, de son intention de d6noncer ledit Accord.

Article 12
1. Lorsque le pr6sent Accord viendra A expiration conform6ment A l'arti-

cle 11, ses dispositions continueront A s'appliquer aux obligations d6coulant de con-
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trats conclus au cours de la p6riode de validit6 dudit Accord qui n'auront pas t6
satisfaites, et ceci jusqu'A ce qu'elles le soient.

2. Les modifications apport6es au pr6sent Accord ou sa d6nonciation n'affec-
teront en aucune fagon les contrats pr6c6deniment conclus entre des personnes
morales et des personnes physiques des deux pays.

Article 13

A son entr6e en vigueur, le pr6sent Accord mettra fin A 'Accord concernant les
relations commerciales entre le Commonwealth d'Australie et la R6publique socia-
liste tch6coslovaque signA A Canberra le 16 mai 19721.

EN FOI DE QUOI les soussign6s, dfiment autoris6s par leurs gouvernements
respectifs, ont sign6 le pr6sent Accord.

FAIT A Canberra, le 20 mars 1997, en deux exemplaires originaux, en langues
anglaise et tch~que, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement
de 'Australie :

DAVID BROWNHILL

Pour le Gouvernement
de la R6publique tch~que:

PAVEL DvoikAK

I Nations Unies, Recueil des Traitss, vol. 955, p. 213.
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